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CURRICULUM�VITAE�

Jim Ureel was born on 30 August 1976 in Antwerp (Belgium), where he grew 
up in a bilingual (Dutch–English) environment. After graduating from secon-
dary school and completing a successful year as an exchange student in Ger-
many, he decided to study languages, more specifically, applied linguistics with 
a specialization in translation. He chose the ‘uber-Germanic’ language combina-
tion Dutch–English–German–Danish and graduated in 1999 with a master’s 
degree in translation, having completed all of his coursework and a thesis on 
institutional multilingualism. 

After working in the private sector for approximately two years, Jim Ureel 
applied for a position in the English section at the then Higher Institute of 
Translators and Interpreters in Antwerp. This is where he started his academic 
career in 2001 as a junior lecturer with teaching and research assignments. Since 
2001, he has taught courses—in the bachelor’s and master’s programmes—
including English grammar (theory and exercises), English language profi-
ciency, English oral communication and the translation of specialized texts 
(e.g., academic, legal, medical, technical) from Dutch into English. 

In addition to teaching English and carrying out research, Jim Ureel works 
as a translator (from Dutch and German into English) and as a proofreader of 
English. He is also a member of the editorial board of Linguistica Antverpiensia, 
New Series – Themes in Translation Studies (LANS – TTS), the journal of the De-
partment of Translators and Interpreters at Artesis University College Antwerp, 
which investigates translation in its many oral and written manifestations.  

Jim Ureel’s professional interests include, among others, (grammatical) as-
pect, case, English as a second /foreign language (ESL/EFL), grammar instruc-
tion, inflection, second language acquisition (SLA), tense and translation. His 
language interests include Basque, Danish, English, Finnish, German, Icelandic, 
Polish, Portuguese and Swedish. 




